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A MAGYAR FALU A DOKTOR  FAUSTVS8AN 

KĚvés  jelentős író tánútított ólyań  nagy érdeklődést idegen nemzeték kul-
túťája iránt, mint Thomas Mann. Hosszú élete folyamán sokat utazott, 
mivel nem tartotta elegend őnek a közvetett megismerést, hanem közvét-
len élmény útján igyekezett értesülésekhez jutni. Beutazta a nyugati föld-
tekét, de a II. világháború el őtt közép-európai államokban is járt, Így 
egyebek köżött Magyarországon is. A magyarság  jellegzetes kultúrája és 
a korábeli magyar társadalmi viszonyok, azon túl egy-egy magyar m űvész 
alakja vonzó volt számára. Fáradságot ás id őt nem sajnálva többször Is 
ellátogatott Magyarországra, egy-egy kés őbbi látogatása erősen politikai 
színezetű  volt, amivel egyébként ő  is tisztában volt. Az olvasó azonban 
még ma is kissé meglepve olvassa sorait a Doktor  Faastusban, amelyek 
egy magyar faluban uralkodó életkörülményeket igyekeznek bemutatni. 
E munka Célja, hogy fényt derítsen arra, hogyan került sor a mágyar 
falu ábrázolására az említett m űben, illetve a válaszadás arra a kérdésre, 
hogy az ábrázolt magyar falu mennyire ás hogyan Illeszthet ő  be Thomas 
Maan Magyarországról alkotott elképzelésébe. 

Th. Mann  realista, sőt talán naturalista módon ábrázolja ą  rnagyąr 
falut. Néhány mondattal írja le azokat a lesújtó ás elmaradott állapotokat, 
amelyek až Adrian Leverkühn és barátja által meglátogatott faluban ural-
kodtak. Szegénység, tudatlanság, mocskosság - e szavakkal jelle -mzi  
falut. Hőse és annak barátja egy kastélyban tartózkodnak tizenkét napig. 
A kastélyban pompa uralkodik, 'ötnyelv ű  könyvtár, hangversenyzongora, 
házi orgona vau szobáiban. Az iõsszéhasonlítás spontán ás ugyanakkor 
mélyen szándékos. Felvet ődik a kérdés: hogyan jutott Th. Mann a fenti 
adatokhoz? 

Mielőtt a kérdést tiáżtáznánk, hangsúlyoznunk kell, hogy Th. Mann 
műveinek írása köżben keveSet támaszkodott képzel őerejére. Amikor alko-
tói módszetéiről beSzélíhk, szem előtt kell tartanunk korunk egyik kiváló 
Th. Mann-ismerőjének megállapítását: »Von Anfang an zieht Thomas Mann 
das Finden dem Erfinden vor.*c' 

Minden valószínűség szerint ebben az esetben is az ábrázolt kép 
nem az írót képzelőerő  szüleménye, hanem meghatározott élmény által 
szerzett információ művészi lejegyzése. Erről tanúskodik a leírás részletek-
beh Is pontos realizmusa, ami szintén jellemző  Th. Mann írásművészetére. 
Egy író infórmációkhoz két úton jut: empirikus ás intellektuális élmény 
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Útján. Az empirikus élmény alatt azt az élményt értem, amelyet az író 
kozvetlen módon él át, azaz mint az esemény résztvev ője vagy tanúja lát 
és hall. Az intellektuális élmény közvetett, egy olyan valaki továbbítja az 
írónak írásban vagy élőszóval történő  elbeszélés útján, ki közvetlenül vett 
részt egy eseményben. Ilyen »közvetett» intellektuális élmény az olvasás 
Vagy mások meghallgatása. Th. Mann műveiben e két élménytípus  mes-
terien keveredik, bár az intellektuális élmény általában túlsúlyban Van. 
Ezért helyes Veres Péter megállapítása, amelyet a Doktor  Faustus  keletkezé-
sének olvasása alkalmával tesz: *és persze az is kiderül a könyvb ől, amit 
addig is gondoltam róla, hogy Th. Mann er ősen eklektikus tehetség, inkább 
literátor és gondolkozó, mint elementáris költő » 2  E regényrészlet esetében 
az olvasó azonban úgy érzi, hogy Th. Mann maga látta az ábrázolt falut, 
győződött meg nyomorúságos helyzetéről. E benyomás a legközvetlenebb 
empirikus élményre utal. 

H. Bürgin 	O. Mayer, illetve Győri Judit végérvényesen meg- 
állapította, hogy Tłi. Maun hat alkalommal látogatott Magyarországra. Els ő  
három látogatása alkalmával csak Budapesten tartózkodott, a negyedik 
alkalommal viszont vidéken is járt, méghozzá a Hatvany-birtokon. Isme-
retes, hogy Hatvanyhoz Th. Mannt mondhatni baráti szálak f űzték. Ne-
gyedik látogatása alkalmával, miután felolvasása befejez ődött, Hatvany 
Lajos családi vidéki kastélyába vezette vendégeit. A látogatás igen rövid 
volt, mivel még aznap este visszatértek Budapestre. Cs. Szabó László 
részletesen beszámolt Th. Mann vidéki tartózkodásáról, amelyre 1935. ja-
nuár 27-én, Vasárnap került sor. Állítólag nagy érdekl ődéssel szemlélte 
meg a régi Grassalkovich-palotát, valamint a kerti szobrokat, amelyek 
közül az egyik turbános, törökös ruhájú vitézt ábrázolt. Egyébként Th. 
Mann rendkívül hálás volt Hatvanynak e kedves vendéglátásért, amit 1935. 
február 11-én keltezett levele igazol. 3  

Felvetődik a kérdés, vajon alkalom mutatkozott-e Th. Mann szá-
mára e rendkívül rövid vidéki tartózkodása folyamán azoknak az infor-
mációknak a beszerzésére, amelyeket aztán a magyar falu tömör ábrázo-
lásakor felhasználhatott a Doktor  Faustusban?  A regényrészlet pontos ada-
tokat tartalmaz, amelyekhez ľrh. Mann minden valószínűség szerint köz-
vetlen élmény útján ekkor csak részben juthatott hozzá, azonban a meg-
látogatott kastély és a kertben látott, számára keleties szobrok valószín ű-
leg a tartós élmény erejével hatottak rá. 

Egy évvel kés őbb, 1936. június elején, újra Magyarországra látogatott. 
Hatvany Bécsből autój:ával Vitte el Budapestig a neves vendéget. Hatvany 
említi, hogy a Balatont is meg akarták látogatni, de erre nem került sor, 
mivel az esőzés megakadályozta őket ebben. Győrön és Esztergomon ke-
resztül jutottak Budapestre. Véleményem szerint Th. Mann ez alkalommal 
nem kerülhetett olyan szoros kapcsolatba valamelyik magyar faluval, mint 
előző  Látogatása folyamán Boldog községgel, hogy aztán a szerzett adato-
kat regénye írása közben felhasználhassa. A közvetlen empirikus élmény 
lehetősége tehát ebben az esetben is ki van zárva. Más látogatások alkal-
mával Th. Mannak nem nyílt lehet ősége, hogy saját szemével gy őződjék 
meg a magyar felvakban uralkodó helyzetr ől. 

Összefoglalva a fentieket megállapíthatjuk, hogy Th. Mann a regény-
ben említett hiformációkhoz csak részben jutott közvetlen, empirikus él-
mény útján. Ez a megállapítás azokra a magyarországi látogatásokra vo-
natkozik, amelyek ismertek számunkra. Tudniillik felvet ődik annak a le-
hetősége, hogy Th. Mann esetleg hetedszer is járt Magyarországon. Sós 
Endre hét látogatást említ, de Gy őri említett munkájában tisztázza Sós 
tévedését és a látogatások számát hatra csökkenti. Véleményem szerint 
Győri állítása teljes mértékben helytálló. 

Az intellektuális élmények közül az első  helyre az olvasás útján szer-
zett információ kerül. Hatvany helyesen jegyzi meg, hogy Th. Mann az 
agyában elraktározott benyomásai közül mindig azt szedte el ő, melyre 
pillanatnyilag szüksége volt. 6  Melyik könyvbéli benyomás, illetve pontos 
információ volt az, amelyre a magyar falu említett ábrázolásakor támasz- 
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kodott?  Elsősorban azokra a magyar művekre kell gondolnunk, amelyek 
német nyelvű  fordításai ismertek voltak számára és azokat esetleg olvasta. 
Sós Endre szerint Móriez Sárarany  című  regényét már 1922-ben ismerhette, 
mivel létezett német fordítása. 7  Egy nyilatkozatában Th. Mann közölte, 
hogy ismerte Móricz több könyvét. A Sárarany nem tartalmaz informá-
ciókat, amelyeket felhasználhatott volna a Doktor Faustus  írása közben. 
Nyílt marad a kérdés, vajon mely más Móricz-műveket olvasott még. Th. 
Mann említett nyilatkozatában közli, hogy ismeri Hatvany Das verwundete 
Lanci  című  könyvét is. Sós szerint valójában olvasta e német nyelv ű  köny-
vet és általa sok mindent tudott meg Magyarországró1. 8  Hatvany fenti, 
L. Rolland-nak ajánlott, a magyarság sorsa miatt aggódó és patétikus hang-
nemben megírt könyve nagyon kevés adatot tartalmaz a magyar paraszt-
ságróL9  Egy helyen sem találhatjuk a magyar falu olyan konkrét és f őleg 
aprólékos leírását, amelyet Th. Mann később beilleszthetett volna regé-
nyébe. Mindenesetre, amennyiben e m űvet valójában olvasta, akkor abból 
csak azt tudhatta meg, hogy Magyarország félfeudalista állam, a könyv 
hangneme pedig valószínűleg némileg különös és enyhén keleties országnak 
mutatta be Magyarországot. Innen származhat esetleg benyomása arról, 
hogy Magyarország valamilyen fajta egzotikus, számára szinte meseszer űen 
ható ország. Érdekes, hogy ez az alapjában véve téves nézet párhuzamosan 
áll fenn nála azzal a valóságnak megfelelő  nézettel, amelyet a korabeli 
Magyarország társadalmi mozgásairól alkotott más információi útján. Tehát 
e műből a magyar falu Doktor  Faustusbeli konkrét leírása nem származik, 
de esetleg olvasása minden valószín űség szerint nagy mértékben befolyá-
solta nézetét Magyarországról. 

A legújabb magyar Th. Mann-irodalom egyik termékében néhány sor 
a Doktor Faustusban  ábrázolt magyar faluval foglalkozik: Egyik sétája a 
szomszédos faluban, a szinte archaikus nyomor, elmaradottság és mocsok 
élményével meglepően azonos Kasimir Edschmid 1924-b ől származó ma-
gyarországi útleírásának néhány lapjával.. 1° E mozzanat részemr ől egye-
lőre megválaszolatlan kérdés. Pók nem közöl részletesebb adatokat, hol 
bukkant ezekre a sorokra. Mindenesetre érdekes momentum, hogy K. Ed-
schmid .útleírása abból az 'évb ől származik, amikor Adrian Leverkühn járt 
a regényben Magyarországon. Amennyiben Th. Mami még németországi 
tartózkodása folyamán olvasta volna és akkor -raktározta« volna el ezt az 
adatot, azzal, hogy egyszer egy művébe beépíti, akkor a feljegyzés való-
színűleg a fasizmus ismert barbár gesztusának lett volna áldozata. Er ősen 
vitatható a tény, hogy a Doktor Faustus  írása közben az Egyesült Álla-
mokban épp K. Edschmid útleírását olvasgatta volna és akkor bukkant 
volna rá. Bár elég sokat olvasott, nem valószínű , hogy kevés szabad idejét 
egy nem különösebben jelent ős író mondhatni periferikus művének olva-
sásával töltötte volna el. E mozzanat bionyítása további kutatómunkát 
igényel. 

Az említett műveken kívül itt is számolnunk kell az ismeretlenség 
tényezőjével. Fennáll a lehetőség, hogy Th. Mann a szükséges információkat 
egy számunkra ismeretlen m űből merítette. Itt nemcsak szépirodalmi alko-
tásra, hanem útleírásra vagy esetleg újsághírre gondolunk. 

A másik intellektuális élmény a hallott hír. Th. Mann magyarországi 
látogatásai folyamán és több más alkalommal beszélgetéseket folytatott a 
magyar szellemi élet képvisel őivel. Móricz, Hatvany, Bartók, Kosztolányi, 
Sós Endre, Lukács György és még sokan mások beszélgettek vele. De olya-
nokkal is elbeszélgethetett, akik nem tartoztak a szellemi élet kiválóságai 
közé. Sajnos lehetetlen megállapítani, ki volt az, akit ől szóbeli úton a 
regényben közölt adatokhoz jutott. Ugyanäkkor azt is meg kell újra álla-
pítani, hogy Th. Mann általában sokkal többet támaszkodott az írásbeli, 
azaz olvasott, mint a szóbeli, azaz hallott információkra. Ez er ősen két-
ségbe vonja a szóbeli közlés elehet őségét. 

A Doktor  Faustusban szereplő  magyar falu identifikálásával az utóbbi 
időben Mádi Antal próbálkozott. Munkájában igen alapos vizsgálódás ered-
rnényeképpen  a következőket állapítja meg: »A magyar falu Th. Mann 
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regényében tehát egyértelm űen Soldog községre vona kel ‚ Állí Łášának 
egtk fő  bizonyítéka a Szabadság című  lapnak adott Th. Mann-nyilatkozat,. 
amely 1936. június 14-én jelent meg. 

Összegezve a fentieket, megállapíthatjuk, hogy a magyar falu a  Dok-
to, laustîísban elsősorban a közvetlen élmény, azaz a Boldog községben 
tett rövid látogatás eredménye. E látogatás alapján Th. Mann valószín űleg 
egy általános, de ugyanakkor mély képet alkotott magának a korabeli na-
gyar faluról, ez  aźoriban nem volt minden bizonnyal  elegendő  a regénybeLt 
egakt leíráshoz. Irodalmi mű  a fentiek alapján nem segítette ebben el ő . 
A legvalószínűbb a féltevés, hogy a Boldog községben tett látogatása al-
kalmával Hatvanyék vagy azok környezetéb ől valaki nyűjtotta azOkat az 
adatokat, amelyeket aztán saját közvetlen élményének kiegészítésével be-
illesztett a regénybe. Ezek voltak azok az élmények, amelyek lehet ővé tet-
ték a magyar falu ábrázolását a Doktor Faustusban.  Egészen más kérdés 
azonban az, hogy melyek voltak az indító okok, amelyek Th. Mannt arra 
késztették, hogy ezt a részletet beiktassa m űvébe. Minden kétséget kizá-
róan erre tudatosan került sor. 

A Doktor Paustusban  ábrázolt magyar falu h űen tükrözi vissza Th 
Marĺn akkori viszonyát a korabeli társadalomhoz és saját világnézeti fejl ő-
désének alakulását. Th. Mann-nak viszonylag szoros kapcsolatai voltak 
egyes magyar művészekkel és közéleti személyiségekkel. Z kapcsolatok 
tanulmányozása és tudományos feldolgozása igen gyakori témája a leg-
újabb magyar Thomas Mann-irodalomnak. Igy mindjobban kibontakozik a 
Th. Manil—magyarság viszony a maga összetettségében. Ezek a munkák 
ugyanakkor jelentős hozzájárulások szerz őnk világnézeti fejlődésének iluszt-
rálásához. A Th. Mann—magyarság viszony nem volt statikus állapot, 
hanem dinamikusan alakult a társadalmi viszonyok kibontakozásától füg-
gően. Szigorú értelemben véve Th. Mann-nak kialakult és pontos nézete 
a magyar társadalomról valószín űleg nem volt, inkább egy-egy alkotóvál 
kifejlődött kapcsolata alapján formálódott meg. véleménye a magyarságról 
általában. Kérdés tehát, hogyan jutott el a valóságnak megfelel ő  nézethez. 
Megállapíthatjuk, hogy e viszony leger ősebb ösztönzői a közvetlen élmé-
nyek, Th. Mami magyarországi látogatásai voltak. Egy-egy ilyen alkalom-
mal lehetősége nyílt arra, hogy megismerje a magyarság problémáját. 

Hat látogatását e téma tanulmányozásakor és Th. Mann általános 
világnézeti fejl ődésétől függően két csoportra oszthatnánk: az els ő  csoport-
ba az első  három, a másodikba pedig a második három látogatás sorol-
ható be. E látogatásokról legtöbbet és leg őszintébben levelei és nyiiatko-
zatai vallanak. Első  látogatásáról. megemlíti, hogy kedves ás gazdagon tar-
talmas volt. 12  Második látogatása véleménye szerint m űvészutazásnak te-
kinthető ;" »pompásan ment a dolog" - írja barátjának, Ernst ertram-
nak. Harmadik látogatása alkalmával nagy hatással van rá a magyar hall -
gatók őszinte tetszésnyilvánítása felolvasása után. 12  Szem előtt kell tar-
tanunk, hogy világnézeti fejlődésében ekkor indul meg egy rendkívül fon-
tos, mondhatni dötő  folyamat az I. világháború ás a nagy októberi forra-
dalom eseményeinek hatása alatt, amely -Th. Mann ba]ratolódáaát ered-
métiyezte. 16  Ekkor alakulnak ki elképzelései az »új humanizmusról.'. 

A magyarság iránti viszonyára rendkívül nagy hatással vannak talál-
kozásai a haladó magyar polgárság képviselőivel. Á Pester, Lloydnak adott 
nyilatkozatában igyekszik megmagyarázni a hasonlóságot a korabeli né-
met és magyar irodalom között, de ezen túl ez már magyará źat arra, a 
differenciálódásra is, amely e két társadalmon belül lejátsz6dott. 17  Jellemző, 
hogy Th. Mann a »harmadik.' erőt (a proletáriátus ás annak képviselőit) 
nem említi, bár kommunistákkal is volt alkalma találkoznia. 

Igen fontos kinyilatkozása a magyarságról a Pësti Hírlap szerkeszt&-
ségének írt levé1. 18 . E levélben igen hízelgően nyilatkozik a magyarság 
jellemżőjézlől, művészetéről, polgári képviselőiről, kiemeli Budapest  szá  
mára keleties jellegét stb. E sorok után váratlanul hat az ígazságra ráta-
pintó megállapítás: »Országuk, melyet a természet boldogságra teremtett, 
nia boldogtalan ás politikailag gúzsba kötött.' Erre a megállapításra való-
színűleg élményeinek, valamint a vele kapcsolatban levő  polgári Írók és 
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művészek információinak alapján jutott. Rendkivul fontos megnyilatkozása 
az 1928. március 20-án Írt levele. 19  Ez a levél nemcsak Hatvany védelmé-
ben íródott, hanem nyíltan támadta a korabeli magyar állam és kormány 
igazságtalan magatartását Hatvanyval mint a haladó polgárság jelent ős 
képviselőjével szemben. E levélben elismerően szól  Das verwundete Land 
című  könyvéről, amelynek olvasása maradandó hatást gyakorolt rá. 

Ezzel a levéllel zárulna a Th. Maan—magyarág reláció első  része. 
E korszak végén az író már aránylag tiszta képpel rendelkezett a magyar-
országi társadalmi viszonyokról. Nyilatkozatai ás levelei erre utalnak. A 
Hatvany-per alkalmából írt levél szinte jelzi humanizmusának Új arcu-
latát, a »harcos humanizmust». 

Th. Mann  harmadik és negyedik magyarországi látogatása között 
tizenkét év múlt el. Ez alatt a rövid id ő  alatt Európában lényeges esemé-
nyek játszódtak le, amelyek közül a legfontosabb a fasizmus németországi 
hatalomra jutása. Szerzőnk érdeklődéssel néz újabb kelet-európai felolva-
sóútja elé, kíváncsi az ottani megváltozott viszonyokra. 29  Rövid látogatása 
után köszönőlevelet intéz Hatvanyhozt 

Magyarországról és a magyarságról alkotott nézetének kiala-
kulására döntő  hatással volt utolsó két látogatása. Ezek alapos tárgyalását 
ás bemutatását Györi említett könyve tartalmazza. Bátyjának fogalmazott 
levele igen fontos. 22  Leleplezi a magyar kormány magatartását, ugyan-
akkor kiemeli beszédét a »harcos humanizmus» érdekében. Nincs kizárva, 
hogy a látott magyarországi viszonyok is hozzájárultak új humanizmus-
fogalmának kialakulásához. 23  Utolsó látogatásával kapcsolatban levélbeli 
feljegyzés nincs, de Kerényinek írt levelében 21  megemlíti, hogy a magyar-
országi helyzetet nehezen tudja áttekinteni. 24  Flesch Péternek írt levelében 
újra kinyilvánítja rokonszenvét magyar olvasói iránt. 25  A magyarországi 
viszonyokról még Lénárd Sándornak küldött levelében ír. 28  Röviden meg-
említi Budapesten tartott beszédét a harcos humanizmusról, majd megál-
lapítja: »Magyarország feudális jellegű  ország, többé-kevésbé forradalom 
előtti állapotban» 

Magyarországról tett nyilatkozatai ás a magyar viszonyokkal kapcso-
latos levelei alapján megállapíthatjuk, hogy nagy vonalakban látta ás érezte 
a magyarországi társadalom mozgását, jobbratolódását és e körülmény 
valójában hozzájárult a fasizmus elleni nézete kialakulásához. 27  

A fenti tények ismeretében kell megtárgyalnunk a Th. Mann által 
ábrázolt magyar falu képét is. Bármilyen módon jutott is a szükséges in-
formációkhoz, a lényeg az, hogy a Doktor  Faustus  írásakor nagyjából kia-
lakult nézete volt a magyarországi társadalmi viszonyokról. E nézet iro-
dalmi megfogalmazása a falu, amelynek naturalista és szinte lesújtó ábrá-
zolásában nyilatkozik meg realista és bíráló véleménye a magyarországi 
viszonyokról. Ěrzékletesen ábrázolja a magyar társadalom er őteljes diffe-
rericiálódását, a különbséget azok között, akiknek van és akiknek nincs. 
A falu kiemeli a korabeli magyar társadalom egy igen jellegzetes vonását: 
félfeudalista jellegét. Ebben az epizódban fejezi ki ás összegezi Th. Mann 
nézetét egy számára rokonszenves nép megalázott helyzet őről. Ugyanakkor 
a falu képe hűen illusztrálja a szerző  világnézeti fejlődését is. 

»A naplók (amelyekb ől a Doktor Faustus  keletkezése csak kivonat) 
még rejtenek titkokat» - írja Mádi, s e megállapításával egyet kell érte-
nünk. Valószínűleg csak Th. Mann naplóinak nyilvánosságra hozatala után 
derül teljes fény arra, hogyan jutott a nagy német író adatokhoz a ma-
gyar faluról. De már most leszögezhetjük, hogy bárhogyan ás bárhonnan 
jutott is hozzájuk, tudatosan illesztette őket művébe. 

A regény említett részének meghatározott célja, funkciója van. Célja, 
hogy bírálatot mondjon a félfeudalista magyar társadalom egyik jelleg-
zetes megnyilatkozása, az elmaradott magyar falu felett. Másrészt e bírálat 
ékes bizonyítéka Th. Mann balratolódásának, harcos humanizmusa kiala-
kulásának. Ismeretei a fasizálódó magyar társadalomról nem voltak b ősé-
gesek, de tartalmazták a lényeget. A Doktor Faustusbars  ábrázolt magyar 
falu tökéletes visszatükröződése Th. Mann ilyen vonatkozású ismereteinek 
és illusztrációja világnézeti fejlődésének. 
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